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第二章  英语世界清小说译介史的

总结与思考 

 

第一节  清小说英译特点的总结  

一、萌芽期译介特点 

1. 编译为主的版本  

18

 

18



 

 

 

 
 
 

002 

 

21

 

1 2

3 4 5

6 7 8

 

9 10

11 12 13

14  

15 16 17

18 19 20

21  

                                                     

①  John Francis Davis，Drama，Novels，And Romances，from Chinese Miscellanies，London：

John Murray，1865，p.104. 



 

 

 

 
 

 

003 

 

2. 大量的注释和索引  

 

18

 

1

2 3

4  

 

18

                                                     

①  John Francis Davis，The Fortunate Union，A Chinese Romance，London：J.L.Cox，1829. 

②  Thomas Percy，Hau Kiou Choaan or The Pleasing History，London：General Books LLC.，

1761，Preface. 
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rapacious and greedy

affected

willy and crafty

 

Lord Anson

 

18

  

二、初创期译介特点  

1. 译者的特殊身份：外交官与传教士  

1816 23

                                                     

①  Thomas Percy，Hau Kiou Choaan or The Pleasing History，volI， Ibid. p.127-129. 

②  Thomas Percy，Hau Kiou Choaan or The Pleasing History，vol.11，London：General Books 

LLC，1761，p.129. 

③  John Francis Davis，Chinese Miscellanies，London：John Murray，1865，p.104. 
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18

1834

…by John Francis Davis F. R. 

S & c./President for the East India Company in China F.R.S

President for the East India Company in China

1844 1848

2004 2 1844 9 19

 

Robert Thom

The Chinese Speaker

                                                     

①  以上评论皆出自于 The China Review，or Notes and Queries on Far East，Vol.22，No.6，

1897，p.759. 

②  John Francis Davis，“On the Poetry of the Chinese，from the Royal Asiatic Transactions”，

in Poeseos Sinensis Commentar II. Macao：The Honorable East India Company’s Press，

1834，Preface. 

③《上海地方志·大事记》http：//www.shtong.gov.cn/node2/node2245/node4526/node57703/  

index.html。  
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1834

1843

Chinese and English Vocabulary 1846

H. Bencraft Joly

 

 

Edward Charles Bowra

1868

 

Thomas Francis Wade

1838 1841

1861

1876

 

                                                     

①  帅雯霖，《英国世界〈红楼梦〉译本综述》，载《汉学研究》第二集，北京：中国和平

出版社，第 503-509 页。  

②  Cao Xueqin，Hung Lou Meng（Book I&II）， trans.，H.Bencraft Joly，Doylestown 

Pennsylvania：Wildside，翻印自 1862 版本，扉页。  
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40

1858 6 18

1720 1874

 

1967 Hebert Allen GIles

1893 25

 

19

19

19

                                                     

①  Shang-Lin Fu，“One Generation of Chinese Studies in Cambridge：An Appreciation of 

Professor H.A.Giles”，in The Chinese Social & Polititcal Science Review，Vol.XV，No.1，

April，1931，p.86. 
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20

 

2. 特殊的翻译目的：提供语言学习材料和娱乐性读物  

19

 

1813

 

 

 

                                                     

①  John Francis Davis，Chinese Miscellanies，London：John Murray，1865，p.51. 

②  John Francis Davis，Chinese Miscellanies， Ibid. p.70. 

③  John Francis Davis，Chinese Novels，Translated From The Originals，London：John 
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1859

Book of Experiments

1868

19

1500

 

﹐

 

1838

Kr.Morrison’s System of Orthography

/

 

                                                                                                                                               

 

Murray，1822，Preface. 

①  John Francis Davis，Chinese Miscellanies，London：John Murray，1865，p.72. 

②  Raymond Dawson，The Chinese Chameleon：An Analysis of European Conceptions of 

Chinese Civilization，London：Oxford University Press，1967，p.9. 

③  Robert Thom，The Chinese Speaker：or，Extracts from Works Written in the Mandarin 

Language，as Spoken at Peking/Compiled for the Students，Ningpo：Presbyterian Mission 

Press，1846，Preface. 

④  Robert Thom，The Chinese Speaker：or，Extracts from Works Written in the Mandarin 

Language，as Spoken at Peking/Compiled for the Students， Ibid. Preface. 
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第一，找一个聪明的北京本地人做老师来学习中文。他读，你跟，就好

像教堂的执事跟着牧师朗诵圣经。北京人教说北京话是最好的，其他地方的

人不可能比本地人发音更好。  

第二，不要为四声烦恼，尽力模仿老师发音就好。如果你可以尽力模仿

到他的语音，读得和他一样，不要害怕你说不了这门语言。  

第三，如果四声总是阻碍你读好，忽略四声，语言能够被理解就是最好。

汉语很多词是无音节的，也有很多词是多音节。重音分布亦有不同，有些重

音在最后一个音节，有些在倒数第二个，有些在倒数第三个，……  

第四，我们使用的是马礼逊博士的拼音系统，这是最适合英语读者的拼

音系统。① 

 

1874 William Frederick Mayers 1831 1878

The Chinese Reader’s Manual

                                                     

①  Robert Thom，The Chinese Speaker：or，Extracts from Works Written in the Mandarin 

Language，as Spoken at Peking/Compiled for the Students， Ibid. Preface. 
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The Chinese 

Government Manual of Chinese Titles Categorically Arranged and Explained

1878 1886

 

 

本译本的产生，并非由于我想跻身入汉学家的行列，而是因为我在北京

求学时，在学完《自迩传》①之后，不得不接触到《红楼梦》，从而遇到了种

种解读的疑惑与困难。我相信，无论是非韵文还是打油诗，残破的韵脚都存

在一些缺点，在翻译诗歌时我紧扣意思而非韵律。然而，只要能给现在和将

来学习汉语的学生提供些微的帮助，我就心满意足了。② 

56

 

1867

1

2

1873

                                                     

①《自迩集》为当时在华外国人学习汉语的一种教材。  

②  Cao Xueqin，Hung Lou Meng（Book I-II），trans，H.Bencraft Joly，Doylestown Pensylvania：

Wildside，1892，Preface. 

③  H.A.Giles，Autobibliographical，etc，Add.Ms.8964（1），Cambridge University Library，

p.173. 



 

 

 

 
 
 

012 

1874

1892

1880

 

1914 Walter Caine Hillier

The Chinese Language How to Learn It 1914

 

20

 

3. 翻译特点：节译与改编为主的翻译  

                                                     

①  贾尔斯牧师日记中的第 623 封信 . Journal，1871，Shelfmark：MS.Eng.b.2102，fol.242，

in Journals of John Allen Giles，c.1815—1884，Bodleian Library，University of Oxford 

②  H.A.Giles，“Giles’s Dictionary，Second Edition”，in Journal of the North-China Branch 

of the Royal Asiatic Society，Vol，1914，p.165. 

③  Pu Songling，Strange Stories from a Chinese Studio，Revised Edition，trans，H.A.Giles，

Shanghai：Kelly&Walsh，Limited，1908，Preface. 
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Siu Shut

Small Talk Chinese Fiction

 

19

 

Hung-Low-Meng Chapter VI

                                                     

①  The China Review，or Notes and Queries on Far East，Vol.22，No.6（1897），p.758. 

②  The China Review，or Notes and Queries on Far East，Vol.1，No.5（1873），p.248. 

③  The China Review，or Notes and Queries on Far East，Vol.22，No.6（1897），p.759. 
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64

64

75 1929 6 17

 

19

18

1880 2

164

 

                                                     
①  Pu Songling，Strange Stories from a Chinese Studio，Translated and Annotated by Herbert 

A.Giles，2 Vols，London：De La Rue and Co.，1880，Preface. 
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19

Chinese Novels

Translated from the Originals

 

三、发展期译介特点  

1. 翻译主体的改变：华裔译者涉足翻译活动  

19 20

 

19

20

 

1872

 

19 20

                                                     

①  张之洞，《劝学篇》，郑州：中州古籍出版社，1998 年，第 116 页。  
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20 20

 

20 20 1927

 

1927

1979

20

 

1929

1922

Metropolitan Museum of Art 1929

 

1980


